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Il Piemonte, terra di grandi storie e sapori tipici, ispira
la nostra creatività a realizzare gusti unici e inconfondibili.

La decorazione dell’astuccio “Selezione Piemonte”
riprende i simboli della regione.

Vi raccontiamo cosa si nasconde nell’illustrazione…

Piedmont, a land of great stories and typical flavours,
inspires our creativity to create unique and unmistakable tastes.

The design of the “Selezione Piemonte” carton
incorporates the symbols of the region.

We will tell you what is hidden in the illustration...
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Sacra di San Michele

La Sacra di San Michele, costruita tra il 983 e il 987 d.C. 
è un’imponente abbazia che domina la cima del Monte 
Pirchiriano, all’imbocco della Valle di Susa. La storia, il valore 
spirituale e il paesaggio che la circonda hanno ispirato 
Umberto Eco per il best-seller “Il nome della Rosa” e rendono 
la Sacra una meta di richiamo per visitatori da tutta Europa.

The Sacra di San Michele, built between 983 and 987 A.D.,
is an imposing abbey dominating the summit of Mount 
Pirchiriano at the entrance to the Susa Valley. Its history, spiritual 
value and surrounding landscape inspired Umberto Eco for the 
best-seller “Il nome della Rosa” and make the Sacra a popular 
destination for visitors from all over Europe.
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La Basilica di Superga, sorge sull’omonimo colle a nord-est 
di Torino. Fu fatta costruire dal re Vittorio Amedeo II come 
ringraziamento alla Vergine Maria, dopo aver sconfitto i 
francesi. Il progetto, del 1715,  è dell’architetto messinese, 
abate Filippo Juvarra, architetto di Casa Savoia e autore 
di molti progetti nel capoluogo piemontese.

The Basilica of Superga, stands on the hill of the same name 
north-east of Turin. It was built by King Victor Amadeus II
as a dedication to the Virgin Mary after defeating the French.
The design, dated 1715, is by the architect from Messina,
Abbot Filippo Juvarra, architect of the House of Savoy
and author of many projects in the capital of Piedmont.

basilica di superga
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Il monumento equestre a Emanuele Filiberto di Savoia, 
comunemente noto col nome piemontese di “Caval 
ëd Bronz” (cavallo di bronzo) è opera di Carlo Marochetti,  
collocato in piazza San Carlo nel 1838, ancora oggi 
è uno dei simboli della città di Torino.

The equestrian monument to Emanuele Filiberto of Savoy, 
commonly known by the Piedmontese name ‘Caval ëd Bronz’ 
(bronze horse) is the work of Carlo Marochetti. Placed in 
Piazza San Carlo in 1838, it is still one of the symbols of 
the city of Turin.

Monumento a Emanuele Filiberto
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La Mole Antonelliana, simbolo di Torino e d’Italia, sorge nel 
centro storico e deve il nome all’architetto Alessandro Antonelli. 
Iniziata nel 1863 e completata nel 1889, fu l’edificio in muratura 
più alto  del mondo fino al 1908.  Dal 2000 ospita il Museo 
nazionale del cinema.

The Mole Antonelliana, a symbol of Turin and of Italy, stands in the 
city’s historic center and is named after its architect, Alessandro 
Antonelli. Construction began in 1863 and was completed in 1889. 
It was the tallest masonry building in the world until 1908.
Since 2000, it has housed the National Cinema Museum.

Mole antonelliana
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Il Castello di Grinzane Cavour, edificato nell’XI secolo, domina 
le colline di Langa, oggi patrimonio UNESCO. Residenza di 
nobili famiglie piemontesi, fu legato a Camillo Benso di Cavour, 
che vi soggiornò e fu sindaco del borgo. La sua architettura e il 
paesaggio circostante lo rendono un luogo unico.

Grinzane Cavour Castle, built in the 11th century, overlooks the 
Langhe hills, now a UNESCO World Heritage Site. Once home to 
noble Piedmontese families, it was linked to Camillo Benso di 
Cavour, who stayed there and served as mayor of the village.
Its architecture and setting make it a truly unique place.

castello di grinzane cavour
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Il Monviso (3.841 m s.l.m.) – detto anche “Re di Pietra” – 
è la montagna più alta delle Alpi Cozie e dell’omonimo 
gruppo montuoso. Conosciuto anche perché ai suoi piedi 
(Pian del Re) si trova la sorgente del fiume Po, il corso d’acqua 
più lungo d’Italia. Dal 29 maggio 2013 è diventato patrimonio 
dell’UNESCO come riserva della biosfera transfrontaliera 
con la Francia.

Monviso (3,841 m a.s.l.) - also known as the ‘King of Stone’ - is the 
highest mountain of the Cottian Alps and the mountain group of 
the same name. It is also known because at its foot (Pian del Re) is 
the source of the Po River, the longest watercourse in Italy. Since 
29 May 2013, it has become a UNESCO World Heritage Site as a 
transboundary biosphere reserve with France.

monviso
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Isola Bella, nel Lago Maggiore, appartiene al gruppo delle 
Isole Borromee. Fino al 1630 era un semplice scoglio abitato 
da pescatori. Con Giulio Cesare III e Carlo III Borromeo iniziò 
la trasformazione in un gioiello barocco, con la costruzione di 
un maestoso palazzo e di splendidi giardini all’italiana, oggi 
simbolo di eleganza e storia.

Isola Bella, located on Lake Maggiore, is part of the Borromean 
Islands. Until 1630, it was a simple rocky outcrop inhabited by 
fishermen. With Giulio Cesare III and Carlo III Borromeo, it began 
its transformation into a Baroque jewel, featuring an elegant 
palace and magnificent Italian-style gardens, now a symbol of 
history and beauty.

isola bella
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Sestriere, situato a 2.035 metri di altitudine in Piemonte, è 
uno dei comuni più alti d’Italia. Famoso per le sue piste da 
sci internazionali, è stato teatro dei Giochi Olimpici Invernali 
di Torino 2006. D’estate offre trekking, mountain bike e 
panorami mozzafiato sulle Alpi. Coniuga sport, natura e 
accoglienza in un mix perfetto per ogni stagione. Una meta 
ideale per chi cerca emozioni ad alta quota.

Sestriere, located at 2,035 meters above sea level in Piedmont, 
is one of the highest municipalities in Italy. Famous for its 
international ski slopes, it hosted events during the Turin 2006 
Winter Olympics. In summer, it offers trekking, mountain biking, 
and breathtaking views of the Alps. It blends sports, nature, 
and hospitality in a perfect mix for every season. An ideal 
destination for those seeking high-altitude thrills.

sestriere
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Nel 1905, a Torre San Giorgio, Giovanni Battista Albertengo 
accende il primo forno a legna, dando inizio a una tradizione 
che attraverserà il tempo. Suo figlio Michele ne custodisce
la fiamma tra le due guerre, fino a quando Domenico,
con coraggio e visione, trasforma quel fuoco in arte:
sceglie farine e ingredienti d’eccellenza e,
nel Natale del 1954, sforna il primo panettone. 

In 1905, in Torre San Giorgio, Giovanni Battista Albertengo 
lit the first wood-fired oven, giving rise to a tradition destined to 
endure. His son Michele kept the flame alive through two wars, 
until Domenico, driven by vision and courage, turned
that spark into a craft: selecting the finest flours and ingredients, 
and baking the first panettone in the Christmas of 1954. 

Selez ione P i emonte albertengo



TORRE
SAN GIORGIO
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Oggi, tra il Monviso e le colline della Langa, Albertengo 
continua a scrivere una storia fatta di famiglia, passione
e radici profonde. Massimo e Livia, affiancati dalla mamma 
Caterina e dai giovani Amedeo e Giorgia, portano avanti con 
visione e determinazione l’eredità di papà Domenico. Da questo 
legame autentico nasce la “Selezione Piemonte”: un omaggio 
sincero al territorio che da sempre ispira ogni creazione.

Today, between the Monviso and the hills of the Langa, 
Albertengo continues to write a story rooted in family, passion, 
and deep traditions. Massimo and Livia, alongside their 
mother Caterina and the younger generation, Amedeo and 
Giorgia, carry forward the legacy of their father Domenico with 
vision and determination. From this authentic bond comes the 
“Selezione Piemonte”: a heartfelt tribute to the land that
has always inspired every creation.
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Per dar vita a un dolce davvero unico non basta scegliere 
ingredienti di qualità: bisogna saperli ascoltare, rispettare, amare. 
E tra tutti, è la nocciola* a raccontare la storia più profonda.

To craft a truly unique leavened masterpiece, choosing top-quality 
ingredients isn’t enough, you need to understand them, respect 
them, love them. And of all the ingredients, it’s the hazelnut*
that tells the most profound story.

* prodotto ottenuto esclusivamente da “Nocciola Piemonte IGP” delle Langhe
* product obtained exclusively from “Piedmont Hazelnut” of Langhe





LEVICE

La famiglia Albertengo coltiva le proprie 
nocciole nell’azienda agricola “San Giorgio
le Violette”, fondata nel 2012 a Levice,
nel cuore dell’Alta Langa. Qui, tra colline 
assolate e silenzi antichi, le nocciole crescono 
nutrite dal vento e da una terra generosa.

The Albertengo family grows its own hazelnuts 
at the “San Giorgio le Violette” farm, founded 
in 2012 in Levice, in the heart of the Alta Langa. 
Here, among sun-kissed hills and ancient 
silences, the hazelnuts grow, nourished
by the wind and the generosity of the land.
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Le Nocciole Albertengo, raccolte a piena maturazione
e macinate a pietra, mantengono intatti profumi e fragranze.
Da questa lavorazione nasce la glassa della “Selezione 
Piemonte”: delicata, fragrante e ricca di gusto. Un omaggio 
autentico alla tradizione dolciaria e al territorio delle Langhe.

Albertengo’s hazelnuts, harvested at full ripeness and
stone-ground, retain all their natural aroma and fragrance.
This traditional process gives life to the glaze of the
“Selezione Piemonte”: delicate, crisp, and rich in flavor.
An authentic tribute to the pastry tradition
and the land of the Langhe.
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Le nocciole intere, invece, diventano preziose
decorazioni: piccole gemme croccanti che esaltano
ogni morso con l’inconfondibile gusto delle Langhe.
In casa Albertengo, l’eccellenza non è un traguardo,
ma una tradizione viva: un sapere tramandato con cura,
un gesto d’amore che si rinnova ogni giorno.

Whole hazelnuts, on the other hand, become precious 
decorations: little crunchy gems that enhance every bite
with the unmistakable flavor of the Langhe.
At Albertengo, excellence is not a destination but a living 
tradition: knowledge passed down with care, a gesture of love 
renewed every single day.
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Via Cardè, 2/A • Torre San Giorgio (Cn) • Italy
Telefono + 39 0172 9129 • info@albertengo.com

www.selezionepiemonte.com
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